ÉÊ Ê7.#<-ý-7+7-!-8è-;è<-5è<-e-/7Ü-0+ë-/º¥#<-<ëÊÊ
The Noble Wisdom of Passing Sūtra

ÉÊ Ê{-#9-U+-¸¥Ê >¡4->-)-ƒÉ-,-¹Ó-0-0¼Ô-8-,-<Ø-jÊ /ë+-U+-¸¥Ê 7.#<-ý-7+7-!-8è-;è<-5è<e-/-*è#-ý-&è,-ýë7Ü-0+ëÊ

In Sanskrit, it is entitled the Āryâtyaya-jñāna-nāma-mahāyāna-sūtra. In Tibetan, it is entitled pakpa daka yeshe
shyé jawa tekpa chenpö do. [In English, it is entitled The Noble Wisdom of Passing Sūtra, a Mahāyāna Sūtra.]

<$<-{<-+$-e$-&±/-<è0<-+ý7-*0<-%+-:-d#-72:-:ëÊ
Homage to all buddhas and bodhisattvas!
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Ê7+Ü-U+-/+#-#Ü<-*ë<-ý-¸¥<-#%Ü#-,Ê /%ë0-Q,-7+<-7ë#-0Ü,-T7Ü-{:-ýë7Ü-"$-/6$-,-/º¥#<-)è-7"ë9*0<-%+-:-&ë<-Yë,-ý-+$-Ê e$-&±/-<è0<-+ý7-<è0<-+ý7-&è,-ýë-,0-0"7Ü-XÜ$-ýë<-/%ë0-Q,-7+<-:-d#72:-,<-7+Ü-U+-%è<-#<ë:-)ëÊ
Thus I once heard. The Bhagavān was present in the palace of the king of the gods of Akaniṣṭha teaching the
dharma to his retinue when the bodhisattva mahāsattva Ākāśagarbha prostrated to the Bhagavān and asked
the following question:

Ê/%ë0-Q,-7+<-e$-&±/-<è0<-+ý7-,0-7&Ü-"-07Ü-<è0<-'Ü-P9-/P-/9-/bÜÊ /%ë0-Q,-7+<-`Ü<-/!7_:-ýÊ ,0-0"7Ü-XÜ$-ýë-e$-&±/-<è0<-+ý7-,0-7&Ü-/7Ü-2é-7+7-!-8è-;è<-/Vë0-ý9-e7ëÊ Ê+è-:-7+7!-8è-;è<-,Ü-&ë<-*0<-%+-9$-/5Ü,-bÜ<-F0-ý9-+#-ý<-,-+$ë<-ýë-0è+-ý7Ü-7¸¥-;è<-9/-·â-/Vë0-ý9-e7ëÊ
Ê&ë<-*0<-%+-e$-&±/-`Ü-<è0<-<ß-7¸¥<-ý<-,-XÜ$-Bè-&è,-ýë7Ü-7¸¥-;è<-9/-·â-/Vë0-ý9-e7ëÊ Ê&ë<-*0<-%+The Noble Wisdom of Passing Sūtra

2

ÉÊ Ê9$-/5Ü,-bÜ<-7ë+-#<:-/<-,-0Ü-+0Ü#<-ý7Ü-7¸¥-;è<-9/-·â-/Vë0-ý9-e7ëÊ Ê+$ë<-ýë-*0<-%+0Ü-D#-ý<-,-%Ü-:-8$-0Ü-&#<-ý7Ü-7¸¥-;è<-9/-·â-/Vë0-ý9-e7ëÊ Ê<è0<-Dë#<-,-8è-;è<-8Ü,-ý<-,-<$<-{<#5,-¸¥-0Ü-/1:-/7Ü-7¸¥-;è<-9/-·â-/Vë0-ý9-e7ëÊ
“Bhagavān, how should a bodhisattva regard the mind at the time of death?” The Bhagavān then replied,
“Ākāśagarbha, at the time of death, the bodhisattva should train in the wisdom of passing. What is meant
by the ‘wisdom of passing’? Since all phenomena are naturally pure, cultivate well the notion of lack of
existence. Since all dharmas are contained within bodhicitta, cultivate well the notion of great compassion.
Since all phenomena are naturally luminous, cultivate well the notion of lack of reference. Since all entities
are impermanent, cultivate well the notion that is free of attachment to anything at all. When the mind is
realized, that itself is wisdom. Therefore, cultivate well the notion that buddha is not to be searched for
elsewhere.”

Ê/%ë0-Q,-7+<-`Ü<-2Ý#<-<ß-/%+-+è-/!7-_:-ýÊ &ë<-F0<-9$-/5Ü,-F0-+#-ý<Ê Ê+$ë<-ýë-0è+-ý7ÜThe Noble Wisdom of Passing Sūtra
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7¸¥-;è<-/Vë0Ê Êe$-&±/-<è0<-+$-9/-Q,-ý<Ê ÊXÜ$-Bè-&è,-ýë7Ü-7¸¥-;è<-/Vë0Ê Ê&ë<-F0<-9$-/5Ü,7ë+-#<:-/<Ê Ê+0Ü#<-ý-0è+-ý7Ü-7¸¥-;è<-/Vë0Ê Ê+$ë<-ýë-*0<-%+-0Ü-D#-ý<Ê Ê&#<-ý-0è+-ý7Ü7¸¥-;è<-/Vë0Ê Ê<è0<-,Ü-8è-;è<-7e³$-/7Ü-{æÊ Ê<$<-{<-#5,-¸¥-0-2ì:-%Ü#
The Bhagavān then spoke this verse:
“Since phenomena are by nature pure, cultivate the notion of lack of existence.
Since they are infused with bodhicitta, cultivate the notion of great compassion.
Since everything is naturally luminous, cultivate the notion of lack of reference.
Since all entities are impermanent, cultivate the notion free of attachment.
Mind is the cause for the arising of wisdom; don’t search for buddha elsewhere! ”
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ÉÊ Ê/%ë0-Q,-7+<-`Ü<-+è-U+-%è<-/!7-_:-ý-+$-Ê e$-&±/-<è0<-+ý7-,0-0"7Ü-XÜ$-ýë-:-<ë#<ý7Ü-7"ë9-7¸¥<-ý-*0<-%+-9/-·â-+#7-0µ¥-8Ü-9$<-,<Ê /%ë0-Q,-7+<-`Ü<-#<ß$<-ý-:-0$ë,-ý9-/Yë+-+ëÊ
The Bhagavān having said this, the bodhisattva Ākāśhagarbha and everyone else gathered in the retinue
rejoiced with delight and praised the Bhagavān’s teaching.

Ê7.#<-ý-7+7-!-8è-;è<-5è<-e-/-*è#-ý-&è,-ýë7Ü-0+ë-Jë#<-<ëÊÊ ÊÊ0]-:îÊÊ

This completes the Mahāyāna Sūtra entitled Noble Wisdom of Passing. May it be auspicious!
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